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Tiémile  Lékpé                                                                            English <> French Translator                        Native language: French








PERSONAL SUMMARY     


Although I received a science-based education, I have been diligently studying the English language for over twenty years. I am still spellbound and fascinated by its beauty, permutations and how to best express different shades of meaning. I am a multi-skilled, reliable and talented translator with a proven ability to translate written documents from a source language to a target language. I am also well mannered, articulate and fully aware of diversity and multicultural issues. Flexible in the ability to adapt to challenges when they arise, I remain at the same time aware of professional roles and boundaries.


I would like to work as a translator for a successful and ambitious company that offers great opportunities for career development and progression. Let me provide you with the highlights of my background:                                                                                                                 • Certified translation professional (English < > French): This certification first shows that I have a systematic knowledge of the field. Additionally it demonstrates that I am able to produce quality translations that meet professional standards. Finally, it means my skills, knowledge and abilities have been verified by experts in the field.


• Thorough educational background: I hold a Master’s degree in Petroleum Engineering and a technical degree in Geology and Mining. This gives me particular insight for texts dealing with scientific and engineering topics, although I can also translate in many fields.


• I have good writing and reading skills in both the source (English) and target (French) languages. Due to the dynamic and actively-growing nature of the translation domain, I keep on striving for improvement. 


• I am motivated, enthusiastic, and a fast learner.





 SERVICES:


Translation                                      Editing                                                 Proofreading                         Transcription and subtitle





Preferred domains:       Technical, Engineering, Scientific, Geology, Mining, Oil & Gas, Petrochemical, Earth science, Energy, Mechanics, Mechanical, Construction/Civil engineering, Automotive, Electricity, Electronics, Physics, Metallurgy Mathematics, Patent, Life science, Medical, Healthcare, IT, Cosmetics, Christian, General, Marketing, e-learning, Chemistry, Literal, Charity, Tourism, Films. 








EXPERIENCE                                                                                                                                    English <> French Freelance Translator                                                                                  December 3, 2015---- Current    LegosIndia                                                                                                                                                                     My most recent project was about editing Word files of 7,550 words related to charity activities.





February 7, 2015—Current     Tomedes Smart Human Translation  


My most recent project was about the translation and proof-reading of Word files related to work and administrative papers of a multinational company operating in the electronics field. Other projects I have been working on included but are not limited to general, literal, charity, technical, scientific, medical and marketing related material.





 January 31, 2015—Current   InfoMarex Translations.


My most recent project was the translation of an Orelli poem.





April 24th 2015---- Current   LOCALIZE AFRICA (Pty) Ltd.


My most recent project was the translation of e-learning material for a driver’s license training program called Sonic eLearning.





December 9th, 2014─ Current      NBKar Inc.Technical Translations


One of my most recent projects was about the translation of documents (technical documents, correspondences, and power of attorney) related to a project for the manufacture of oil and gas field equipment by SONATRACH and GE OIL & GAS INC at Hassi-R’Mel in Algeria. I recently also proofread about 14,000 words of technical documents.           














Translation Skills:


• Ability to translate around 2600 words OR proofread 7000 words per day. 


• Can use different writing styles to interpret an idea. 


• Always available on business days and weekends.


• Respects deadlines    


• Highly skilled in Word, Excel and Microsoft Outlook.                • Willing to travel and able to work under pressure.            •Able to prioritize work.


PERSONAL SKILLS 


Detail orientated                              Well organized                        Friendly


Rate per source word:  Translation: 0.055 USD;         Post-editing: 0.033 USD;       Rate for Monolingual proofreading: 0.010 USD per target word;             Transcription and subtitle: 4.00 USD per minute.





 





Global Translation Community                                                                       December 2014─ Current


I have been volunteering for Global Translation Community for six months. As a volunteer I have translated subtitles from mechatronics lectures entitled Control Mobile Robot using Transifex, a web-based translation platform. During that period I translated subtitles of video lectures of about 30 minutes each. The Global Translation Community is part of Coursera, a website providing             e-learning courses. 





Other translation agencies I am working with:


Asian Absolute ltd; Feenix Language Solution; AMITY; Lingo Star; TRANSLIT; The Translation Gate, LLC; InfoMarex Translations; Stealth Translations LTD; TRANSLATEMEDIA LIMITED; Pearl Linguistics; Universal Translation Services; Context; CETRA; Atlantic Language Service.


                                                      �                                                                                                        PROJECTS / PORTFOLIO WORK                                                                                                     References: 


          • Natasha Karachevtseva CEO and Founder of NBKar Inc. Technical Translations.                               e-mail: � HYPERLINK "mailto:nbk@nbkar.com" �nbk@nbkar.com�.   Tel:+1 713.662.0606


          • Yvette Rodriguez Director of Global Translation Institute,                                                               e-mail: � HYPERLINK "mailto:Yvette@TranslationInstitute.org" �Yvette@TranslationInstitute.org�.       Tel:1-(503)336-482


          • Abgail Kazembe Coordinator Administrator & Marketing of Localize Africa (Pty) Ltd.                e-mail: a.kazembe@localizeafrica.com . Tel: +27 11 888 5065


           • Michael J McCann, MA MITIA. InfoMarex Translations, 30 Crodaun, Celbridge W23 CA37, Co. Kildare, IRELAND.    e-mail: � HYPERLINK "mailto:translations@infomarex.com" �translations@infomarex.com� , Tel: +353 1 627 1249


Some recent projects:


• The Krechba ITT Project: This is a 47,000-word document that addresses a detailed description of the construction and commissioning of a gas compressor station in Krechba, Algeria.


• Instrumentation Design Basis: This is a 20,000-word document that addresses the description of different instruments used in an oil field and an oil refinery. 


• Africa Imports: This 4,000-word book addresses natural African healing skin care.


• Fat Loss Factor: This is an 18,400-word book that addresses fitness training and diet in order to burn fat. 


• Hendershot Fuel Less Generator: This 6,000-word book addresses free energy and how to build a fuel-less generator.


• The Last Reformation: I proofread and edited this 50,506-word book addressing a revolutionary way to spread the Gospel and build up the Church.











EDUCATION





Global Translation Institute:   Certified Translation Professional (English<>French)    Certification Date: November 2014


• Completed an intensive translator training and certification program focused on the English-French Pair


• Passed an examination covering translation best practices, ethics and effectiveness.


• Learned directly from translation experts from around the globe on how to improve my ability to translate effectively. 


Institut desTechnologies d’Abidjan:           Master’s degree in Petroleum Engineering             Graduated: August 2010                                                                                                                                                                                      Institut Supérieur Loko Marcory:    Advanced vocational training certificate in Geology-Mining-Petroleum       May 2006                           Lycée Moderne HKB de Sinfra                          Science-based high school diploma                                                 July 2003  


                                                                                                                                                                                                             EXTRACURRICULAR ACTIVITIES & OTHERS                                                                                                                                                           


• Former Student Coordinator in English department at Campus Crusade


• Member of the interpretation committee of my church.


• Member of translator forums and communities: translatorscafe.com, Global Translator Community, and SDL BeGlobal Community, and Certified Translator Professional.                                                                                                                                  Interests: Reading science fiction books and thrillers both in French and English, watching documentaries and science fiction movies in English, hanging out with my language partners, swimming, soccer, hiking, and drawing.


Technical Equipment, CAT and Software tools:


computer, scanner, printer, OCR, Microsoft Word, Microsoft Excel; Microsoft Power Point, SDL Trados 2015, Adobe Reader 9, Gimp 2.1, Subtitle Workshop, Jubler, Aegisub.











PERSONAL DETAILS                         


Tiémile  Lékpé                              06 BP 2889 Abidjan 06. Abidjan, Cote d'Ivoire                                                                                                                                                                                Tel: +225 09018040                                                             Email: � HYPERLINK "mailto:tiemile.lekpe02@gmail.com" �tiemile.lekpe02@gmail.com�                                        Date of birth: September 5th, 1984                                     Single ; Native language: French

















Membership:


Proz: http://www.proz.com/profile/2033914


Translators cafe: http://www.translatorscafe.com/cafe/member230054.htm











